C KOMIO3UIIMOHHOH TOUKH 3PSHHUS PETPOCHCKLMS MPEACTABISCT COO0H 0COOBIN THIT BCTABHOH KOHC-
TPYKLHUH, KOTOPas MOKET PEATU30BBIBATHCS B PA3IMIHBIX (JOPMAaX: Pa3BEPHYTHIX PETPOCHCKTHBHEIX SITH-
302X, (pparMeHTAPHBIX BOCIIOMHUHAHMAX, BHYTPEHHUX MOHOJIOTAaX, aBTOPCKUX OTCTYILICHHUAX, & TAKXKE B
JOKYMEHTAIBHBIX HIIH TICEBI0A0KYMEHTAIBHBIX BCTABKAX.

[To xapaxTepy BKIIOUCHHS B TEKCT PETPOCIICKIUS MOKET ObITh:

e JIOKAJIBHOM, OTPAaHUHMEHHON OJHUM 3ITH3010M;

¢ CKBO3HOM, PETYIAPHO BO3BPALIAIOIIEH YMTATEIS K IPOLITIOMY;

® KOJBIICBOH, GOPMHUPVIOIIEH 3aMKHYTYEO BPEMEHHYIO CTPYKTYPY, IPH KOTOPOH (PHHAT COOTHOCHT-
€A C HCXOIHOU TOUKOM IMOBCCTBOBAHHU.

Ocoby10 POk PETPOCHEKLMS UTPACT B IPOU3BEIACHUAX ¢ parMEHTAPHOHU HITH MO3AUIHONW KOMIIO3H-
npeH, xapaktepHod mus aureparypbl X X—XXI BekoB, rae npomsioe U HaCTOAINEE COCYIECTBYIOT B ITOC-
TOSTHHOM B3aHMOJACHCTBUH, 00pa3ysl HETMHEHHYEO MOJCIb XY J0KECTBCHHOTO BPEMEHH.

Perpocnexnys TecHO cBA3aHA C KATErOPUEH BHYTPEHHETO BPEMEHH NIEPCOHAKA U MEXAHU3MaMH XY-
JokecTBeHHOU mamsaTh. Yepes Heé MoaennupyeTcs CyObEKTHBHOE BOCTIPHSTHE MPOLILIOT0, KOTOPOE MOXKET
OBITh UCKAKEHO SMOLMAMH, OLCHKAMH, TPABMATHUCCKUM OINBITOM. B TakoMm ciyuae peTpoCHEKTHBHBIC
SMU30BI PHOOPETAIOT HHTCPIPETALIMOHHBIA XapaKkTep, OTPakas He CTONBKO OOBEKTHBHYIO PECATBHOCTD,
CKOJIBKO BHYTPEHHEE COCTOSHHE TePOsL.

Hcnonp3oBaHne peTpoOCIEKIUH BCETAA CBA3AHO ¢ aBTOPCKOU MO3HITUCH 1 OOIINUM 3aMBICTIOM MPOH3-
BeAcHM. Beibop MoMeHTa, 00BEMa B OPMBI PETPOCTICKTUBHOTO BKIIIOUCHUS MO3BOJSCT ABTOPY YIPAB-
JATh YATATCIBCKAM BOCIIPHATHEM, PACCTABIISATE CMBICTIOBBIE aKLICHTH H (POPMHPOBATH OMPEIACIEHHY IO HH-
TEPHPETAITUOHHYIO IIEPCIIEKTHBY .

3aknrouenue. Petpocrexims npeactaBiseT coOOH CIOKHBIA U MHOTO(YHKIHOHATBHBIA TPUEM,
UTPAIOLIUH KIFOUEBYIO POIb B MOCTPOCHUH CIOXKETA M KOMITO3HULIUH XY I0KECTBEHHOTO npou3seacHud. OHa
o0ecneunBacT HEIMHEHHYO OPTaHN3aIlHI0 XY I0KECTBCHHOTO BPEMEHH, CIIOCOOCTBYET YIIyOICHHIO TICH-
XOJIOTHYECKOTO aHAIN3a U YCUINBAET CMBICIOBYIO HACBIIEHHOCTh TEKCTA.

B coBpemeHHOM MHTEPATYPOBEASHHH PETPOCIIEKIMS JOKHA PAacCMaTPHUBATLCA HE KaK BTOPOCTE-
MICHHBIA 3JIEMEHT MOBECTBOBAHHS, & KAK CAMOCTOSITEIBHBIN CTPYKTYPHBINA NMPHHLMIL, (HOPMUPYIOMUHA XY-
JOKECTBEHHYIO LICJIOCTHOCTh MPOU3BEACHUA M ONMPEACISAIOMUN cnoco0B €ro HHTEpIpeTalyi. AHamu3
PET-POCIEKLUNH MO3BOILIET ITyOKE MOHATH CIICHU(HKY aBTOPCKOH CTpaTeruy, 0COOCHHOCTH HappaTHBa U
Xa-paKTep XyJ0KECTBEHHOTO MBIIINIEHHUS B PA3IMYHBIX )KAHPOBBIX M CTETHUECKHUX KOHTEKCTAX.
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IMO3TUKA “IIEPEBOJA” BOCTOKA: IIMTATA, CTUJIM3ALIAA U UTHTEPTEKCT B
EBPOIIENICKOMH JIUTEPATYPE XIX-XX BB

Aunnomayus. B cmamoe ucciedyemes noamuxa «nepeeood» Bocmoxa 6 eeponetickoli iumepamype
XIX-XX 66. xax cucmema xy00i#CecmeeHHbIX NPUEMO8, 6bIXO0SIUUX 30 PAMKU S36IK08020 nepeeood. Pac-
CMAMPUBAIOMCS YUMUPOBAHUE, CHIUTUSAYUS. U UHMEPMEKCIYANbHBIN OUANO0e, Yepe3 KOMOopble 80COYHbIC
HCAHPBL U MOMUBDL 6XOO0AM 8 HEMEYKYIO, PPAHYYICKYIO u anenuiickyio mpaduyuu. [loxasano, umo oceoenue
«HYIAHCO20 » CLOBA KOICONCMCS OM IKIOMUSAYUY U UMUMAYUY POPMBI 00 YHUBCDCATUAYUL CMBICTIO8 U (DU~
JI0COGhCKOT nepeunmepnpemayult, YmoYHIemes munoio2us npUémoe «nepeeooa Kyasmypol » U 30KOHOMED-
HOCIU MPAHCHOpMayuL 60OCHMOYHBIX 00PA308.

203



Knrouesvie cnosa: Bocmox, noamuxa nepeeood, peyenyus, yumamd, CHUIUZAYUs, UHMEPMEKCH,
eeponeiickas aumepamypa XIX-XX es.

Iskandarova Nodira Baxrambekovna (Ma’mun universiteti dotsenti)
SHARQNING “TARJIMA QILISH” POETIKASI: XIX-XX ASRLAR YEVROPA
ADABIYOTIDA IQTIBOS, STILIZATSIYA VA INTERTEKST

Annotatsiya. Maqgolada XIX-XX asrlar Yevropa adabiyotida Shargni “tarjima qilish™ poetikasi til-
shunoslikdagi tarjima doirasidan kengroq bo ‘lgan badiiy usullar tizimi sifatida tadqgiq etiladi. Iqtibos kel-
tirish, stilizatsiya va intertekstual dialog orgali shargona janrlar hamda motiviarning nemis, fransuz va in-
gliz adabiy an’analariga kirib borish jarayonlari ko ‘rib chigiladi. “Begona’ so ‘zni o ‘zlashtirish strategi-
yalari ekzotizatsiya va shaklga taqliddan tortib, ma 'nolarni universallashtirish va falsafiy qayta talgin
etishgacha bo ‘Igan yo ‘nalishda tebranib turishi ko ‘rsatiladi. “Madaniyat tarjimasi” usullarining tipologi-
yasi hamda shargona obrazlarning Yevropa badiiy ongida transformatsiyalanish qonuniyatlari aniglashti-
riladi.

Kalit so‘zlar: Sharg, tarjima poetikasi, resepsiya, iqtibos, stilizatsiya, intertekst, XIX-XX asrlar Yev-
ropa adabiyoti.

Iskandarova Nodira Bakhrambekovna (Associate Professor at Ma’mun University)

THE POETICS OF “TRANSLATING” THE EAST: QUOTATION, STYLIZATION, AND
INTERTEXT IN THE NINETEENTH-AND TWENTIETH-CENTURY EUROPEAN
LITERATURE

Annotation. The article examines the poetics of “translating” the FEast in the nineteenth- and
twentieth-century European literature as a system of artistic devices that extends beyond linguistic
translation. It considers quotation, stylization, and intertextual dialogue through which Eastern genres and
motifs enter German, French, and English literary traditions. It is shown that strategies for appropriating
the “alien” word range from exofticization and formal imitation to the universalization of meanings and
philosophical reinterpretation; the typology of the techniques of “cultural translation” and the regularities
governing the transformation of Eastern images are ymounsemcs.

Keywords: East, poetics of translation, reception, quotation, stylization, intertext, nineteenth- and
twentieth-century European literature.

Beeaenne. B XIX-XX Bexax BocTok 3aHuMaeT 0coboe MECTO B €BporieicKoi nmuteparype. OH BOC-
MPUHUAMAECTCS HE MPOCTO KaK reorpadpuueckoe MPOCTPAHCTBO, 4 KAK HHOM KYJIbTYPHBIH MHUp, HATOTHCHHBIN
JPEBHEH MYAPOCTBIO, IK30THUCCKUMH 00pa3aMu U HENPHUBBIYHEIMU (hopmamu MeimieHus. EBponeiickue
MUCaTe/ M 00paInarTCs K BOCTOKY, CTPeMsICh BHIHTH 3a PEACIIbl COOCTBEHHON TPATUIIMHA U HAHTH HOBBIC
XYJ0KESCTBCHHBIC BO3MOXKHOCTH.

['maBHas Tema cTaThy — MOSTHKA «TIepeBogay BocToka, moHNMaeMas IHpPEe JTUHTBUCTHIECKOTO epe-
BOJA: 5TO LIMTUPOBAHUE, CTHIM3ALMS, KAHPOBAsS HMHUTALUS (Ta3enb, pyOau, IpuTya) H UHTCPTCKCTYANb-
HBIA AHAJIOT, TIO3BOJIIIONING BKJIKOYATh BOCTOYHBIC MOTHBBEI U 00pa3ssl (caj, BUHO, IMyTh, CyaAb0a) B €BPO-
MEHCKHUE TIOITHICCKHIC CHCTCMBI.

AKTYanbHOCTb HCCJICAOBAHUS CBA3aHA ¢ HCOOXOANMOCTBHIO TOUHEE OIMHCATh, KaK «UYIKOE CIOBOY
AIANTHPYETCS. B HEMCLKOH, (hPAHIY3CKOH U aHTIMHCKON TPAAULUIX. OT HK30THU3ALUH (POPMBI 10 CMBIC-
JIOBOW YHHBEpcanu3auud u punocodckol penHrepnperanuy. Llens cTaTei — BEISBUTH OCHOBHBIC CTpaTe-
THH U MPUEMBI IIEPEBOAA KYIBTYPBD», MPOCICANTh TPAHCHOPMALIUH KAHPOB U MOTHBOB M OINPCIACIIUTh
()YHKLIHH «BOCTOYHOT'O TEKCTA) B POMAHTUICCKOH U MOACPHUCTCKOH mo3Tuke. OOpaIneHUE K MOITHKE «I1e-
peeoaa» BocToka Mo3BOIMET YTOYHHTD 3aKOHOMEPHOCTH TPaHC(HOPMALIK BOCTOUHBIX 00Pa30B B €BPOIICH-
ckoit mureparype XIX—XX BB. ¥ MOKa3aTh, 4TO MEKKYJIBTYPHBIM AMATIOT PEAIN3YETCS HE TOJBKO HA YPOB-
HE TEMaTHKH, HO U HAa YPOBHE JKaHpa, GOpMBI, CYOBCKTHOM OPTaHH3aLMU B CMBICTIOO0PA30BaHUSL.

00630p nutepatypsl. [Ipobaemarnka Xy 05KeCTBEHHOTO OCBOCHUS BOCTOKA B €BPOTICHCKON KYJIb-
Type MOAPOOHO paccMaTpUBalach B PaMKaxX OPHCHTATIMCTCKHUX M KOMIAPATHBHCTCKHX HCCICIOBAHHM.
Kraccraecknm Tpy1oM, 3a105KHBIIMM OCHOBBI KPUTHUYCCKOTO aHATIH3a OPHEHTATN3MA, SBJIIeTCA padoTta 3.
Cauna, rae Bocrok ocMbIcsieTess Kak JUCKYPCHBHASI KOHCTPYKIUS 3amagHoro co3Hanwms [13]. Bmecte ¢
TeM O0Jice TIO3THHUE HCCICAOBAHMS MOTUYCPKUBAIOT HEOJHOPOIHOCTE U 3CTETHUCCKYIO MPOAYKTHBHOCTD
opueHTanpHOTO qucKypea [10].

3HAYHUTENBHBIN BKIIAJ B M3YUCHHE HHTCPTEKCTYAIBHBIX MEXaHH3MOB BHecTd Tpyasl 10 Kpucresoit
[14], a Taxcke oreuecreennbie padotel O .M. Jlormana [9] u 3.1 . Musi [11], B KOTOPBIX TSKCT MOHUMASTCS
KaK MPOCTPAHCTBO AUANOTa KyIbTYPHBIX KOI0B. B koHTeKCTE «3anagHo-BocTouHOTO ArBaHa» [ €Te ocoboe
3HaucHue nMmeroT uccneaosannsa M H Jlarytunoii [7], A.b.Kyaenuna [6], rae noxuepkuBacTcs NpUHIH-
MHATbHAS VCTAHOBKA aBTOPA HA TBOPUECKYIO HHTCPIPETALMIO BOCTOYHOH TPAAULIHH, 2 HE HA €€ HMUTALIHIO.
Cospemennbie nepeBogosequcckue xonuenuuu C.baccuerra [2], A Jledesepa [8] Taxxke paciumpsior
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MOHUMAHHE TNEPEBOAa Kak (JOPMbI KYIBTYPHOTO MEPCHHCHIBAHUSA, YTO METOAOIOTHUCCKH BAXKHO TS
aHaJIN3a MO3THKH «TepeBoga» BocToka.

B nenom coepemeHHas nauTepaTypa 331aéT HHCTPYMEHTApHH JJ1s ONHCaHus «repeBona Boctokay
KaK COBOKYITHOCTH MPAKTHUK (LUTATA, CTHIN3ALMS, HHTCPTEKCT, KaHpoBas agantauums). [Ipu atom coxpan-
SETCSl UCCIICNOBATEIbCKAS HUINA. CPABHUTCIBHOC, THUIONOTUYCCKH BBICTPOCHHOC OIMHCAHUE TOTO, Kak
HMCHHO NEPCUUCIICHHBIC TPHEMBI paboTaroT B pasHbIX eBponcickux Tpazunnax XIX-XX BB. or sk30TH-
3auH (opMEI IO YHUBEPCATIH3AUUHN CMEICTA H PHI0CO(CKON PEHHTEPIPETALIHHL.

Meroa ucciegoBanus. METOAOIOTHUSCKYO OCHOBY HCC/ICIOBAHUS COCTABIIICT KOMIUICKCHBIN (-
JAOJOTHYCCKUN MOAX0, OOBCAUHSIOUIUN CPABHUTEIPHO-UCTOPUICCKUM, HHTCPTCKCTYATIBHBIA U O3THKO-
TepMCHCBTHUCCKUH aHanmu3. PaccMoTpenue moaTuku «mepesoaa» Bocroka ocymecTBaseTcss HE B Y3KOM
MEPEBOJOBEIUECKOM CMBICTIC, & B PYCJIE KYIbTYPHOTO TpaHcdepa, TAe XYA0KECTBCHHBIH TEKCT IOHAMACT-
€4 KaK MPOCTPAHCTBO OMOCPEIOBAHHOIO JUANOTa TPaAULHi. B kauecTBe KIMOUYEBOr0 HHCTPYMEHTAPHS HC-
MOJb3YIOTCS TIONOKECHUS TCOPHUH HHTEPTCKCTY ATTbHOCTH KOHLICIILMH «IY>KOTO CIOBAY U AUATOTU3MA, 4 TaK-
ke paspaboTKH KOMIAPATUBUCTHKH, OPHCHTUPOBAHHEIC HA BBIABICHHE THIIOIOTHUECKHX CXOACTB H (PYHK-
LIHOHAIBHBIX CMEINCHHH MOTHBOB M 00Pa30B HPHU MEPEXOAC MEKAY KYIbTYPHBIMH CUCTEMaMH. AHamu3
MPOBOJUTCS HAa MaTepHane esponeiickoil nureparypsl XIX—-XX BB. (HeMeukoii, ppaHIy3cKOH, aHTTIHHA-
CKOH), C MPUBICUYCHHUEM BOCTOYHBIX TEKCTOB U JKAHPOBBIX MOACICH KaK HHTCPTEKCTYATbHBIX HCTOUHHUKOB.
[Tpumensiercs MeTox OMU3KOTO YTCHHS, HO3BOIIOIINN BBSIBUTh CIIOCOOBI IUTHPOBAHUS, CTHIN3ALUHA U
ATFO3UBHOTO TIEPEOCMBICICHHS BOCTOUHBIX (DOPM, a TAKKE HX POIb B QOPMHUPOBAHHH ABTOPCKOH MO3ULINH
U 3cTeTnieckoi Macku. Oco0oe BHUMAHUE YACIACTCS PA3TPaHHUCHHIIO HMUTALMOHHBIX H TpaHchopMariy-
OHHBIX CTPATECTHH «IEPEBOAA KYJIBTYPBDY: OT (POPMATBHOM 3K30TH3ALINMH U OPHAMEHTATBHOT'O 3aUMCTBOBA-
HUS 10 PrunocodCKo YHUBEPCATHU3AUHA U CHMBOIHYCCKON PEUHTEpIpETaliy. Takoi moaxox mo3posser
MPOCIEANTh 3aKOHOMEPHOCTH BKITIOUCHUS BOCTOYHOIO TEKCTA B CBPONCHCKOE XY I0KECTBEHHOE CO3HAHNE
U YTOYHHUTH THUIOJIOTHIO IO3THYCCKUX MEXaHU3MOB OCBOCHHS «UYKOT0» B POMAHTHUYCCKOH H MOJCPHUCT-
CKOU MO3THKE.

AHanuzbl ¥ pe3yabTatbl. [IpoBeaEHHBIN aHamu3 TekcToB eBponeiickoii moa3un XIX-XX BB. mo3-
BOJISICT BRISIBUTh YCTOWYMBBIC MOJACIIH MOITUKH «IIEPeBoAa» BocToka, peanusyromuecs yepes UTaTy, CTH-
JU3aLUI0 U UHTCPTEKCTYaNbHBIN Auaior. BocTounslil TekeT mpu 3ToM GYHKIHOHHPYET HE KAK UCTOUYHHK
OYKBaJIbHOTO 32MMCTBOBAHHS, 4 KaK CEMUOTHICCKHI 1 00pa3HbIi pesepByap, aKTHBHPYEMBIH B COOTBET-
CTBHUH C 334a4aMH €BPOICHCKOM Xy A0KECTBSHHOM CHCTEMBL. B psiae cnydaes obpartenue k Bocroky cTpo-
UTCS HA MPSIMOM WM YCIOBHO MPSIMOM LMTHPOBAHHH, KOTOPOE COXPAHSCT CICH «UYIKOT0» MPOHUCXOK-
JCHHS U MAPKHPYET AUCTAHIIUIO MEXKAY HCTOUHHKOM M HOBBIM KOHTEKCTOM. Tak, B « 3anaono-eocmounom
dusaney U.B.I'éTe murara U3 NepCUACKON MO33uH (B YaCTHOCTH, MOTHBB Xaduza) BBOIUTCS Kak dopma
CHUMBOJIMYECKOro yueHuuecTsa. O0pas BUHA U yariu nmpuodpeTact GUaocoPCKYIO HATPY3KY:

« Wer sich selbst und andre kennt,

Wird auch hier erkennen:
Orient und Okzident

Sind nicht mehr zu trenneny [3;25-26 c.]

3mech HUTATHAS CTPYKTYpa paboTacT Kak CPEeACTBO YHHUBCPCAIH3ALMH. BOCTOUHBIH MOSTHYCCKHUN
00pa3 yTpaunBacT JOKATIbHYIO PEIUTHO3HO-KYIBTYPHYIO MPHUBA3KY U CTAHOBUTCS 3HAKOM BCEOOIIETO AY-
XOBHOTO OTIBITA.

Hnoit tun «nepeBona» BocToka peanusyercs uepe3 CTHIH3ALNIO, KOTAA €BPOIEHCKUI aBToOp BOC-
MPOU3BOAUT (HOpMATTBHBIC MPHU3HAKH BOCTOUHOTO YKAHPA, COXPaHSIS IMPH 3TOM COOCTBCHHYIO CEMAHTHICC-
KVIO TOMHHAHTY. B pomaHTIHUecKol mupuke dpaniysckux moaToB (B.['roro, T.I'oTee) opreHTaIBHBIE MO-
THBBI 4acTO OPOPMISIIOTCA B BHAC KPATKUX, aOPUCTUIHBIX CTPOd, IMUTHPYIOIIHUX BOCTOYHYO MHHUAT-
1opy. Hanpuvep, y ['oTee 3x30THUCCKHI IEH3aK CITY2KUT THIOb PAMKOH 17151 CyOBEKTUBHOTO MIEPEIKHBAHUS:

«Sous le ciel d’Orient la nuit est plus profonde,

Et 'dme y réve plus que dans le reste du monde ». [4;41 c.]

Pesynprarel aHammza noKaseBAIOT, YTO CTUIH3ALHS 3ACCh HOCHT OPHAMECHTANBHEIN Xapaktep: Boc-
TOK BBICTYHACT 3CTCTUYCCKON MACKOM, YCHIMBAIOMICH POMaHTHUCCKH madoc, HO HE MPEANOIararoiici
JHANIOra ¢ MOAJWHHOW BOCTOYHOM TpaaUIUEH.

[NToxazarenapHBIN KEHC KaHPOBOH UMUTALMH B GpaHIy3ckoi mo33un Jaét Teoduns ['oTee: cTUXOT-
Bopenue «Gazhel» npsamo mapkupyer 3auMcTBYEMYIO GOpMY (rasenb) U CTPOUTCS KaK «OPHCHTATbHASD
MUHHATIOPA, TAC JK30THYCCKAS MPEAMETHOCTh (DaHs, CaHJaIuM, OTarOBOHUS, «BOJA PO3») BBICTYMACT
OpPHAMEHTATBHBIM 3KBUBAICHTOM YYBCTBCHHOTO MEPEKUBAHUSL

«Dans le bain, sur les dalles,

A mon pied negligent
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J'aime a voir des sandales

De cuir jaune et d’argent . [14;15 c.]

[Tpu 3TOM MMUTALINA HE CBOIUTCS K ACKOPATHBHOCTH: KOMITIO3MLIUS 3aBepIuacTcs a)OpUCTHICCKUM
«ATOTOM», KOTOPBIH TNEPEBOJUT BOCTOYHYIO «MAaCKy» B YHHBCPCATU3HPOBAHHYIO (GOPMYIy YVYBCTBA
(CMBICITOBOU «BBIBO) MHUHHATIOPHI):

«Mais, au ciel et sur terre,

Le trésor que préfere

Mon ceeur jeune et sincere,

Cest amour pour amour!». [14;16 c.]

Tem cambim «razenp» v ['oTbe (QPYHKIMOHHPYET Kak JKaHPOBAs MOJCHb (3aroJ0BOK-MapKep + MU-
HHATIOPHOCTb + UTOTOBAs CCHTCHIIMS), TO3BOIISIOIIASA CBPONICHCKOMY aBTOPY OAHOBPEMEHHO €O34aTh (-
(deKT «aykoH GOPMBI» H 3aKPEIUTE COOCTBCHHYIO THPHUCCKYIO JOMHHAHTY .

B anrnos3eraHON Tpaauiind OCOOCHHO HAMISACH MpUMEP pyOau B Bepcuu Jasapaa Ouiypkepaibia;
«Rubaiyat of Omar Khayyam» 3a7aéT UMEHHO KBapTETHYIO (UCTBEPOCTHUIIHYIO) CTPYKTYPY Kak (opmy
«BOCTOYHOU MYIPOCTHY, [AC Kaxaas crpoda paboTacT Kak 3aKOHYCHHBIH CMBICTIOBOH OIIOK — MOYTH 31TH-
rpamma. Tak, 3HAMEHUTOE YECTBCPOCTHINUC-CHIMUINLY JEMOHCTPHPYET MEPSHOC BOCTOUYHOH >KaHPOBOH
JIOTHKH B QHINTUHCKOE CTUXOBOE MBIIIICHHUE:!

«Here with a Loaf of Bread beneath the Bough,

A Flask of Wine, a Book of Verse — and Thou

Beside me singing in the Wilderness —

And Wilderness is Paradise enow ». [15;9 ¢.]

A dopmyneHag (MakcUManmbHO cxkatas) Mopantb-adOpU3M HPOSBIACTCSA B cTpode, TAC «KPEIUT
OYAYIIMX HAACKI IPOTHBOMOCTABILIETCS «HATUYHBIMY PAJOCTAM HACTOSIIETO:

«Ah, take the Cash in hand and waive the Rest;

Oh, the brave Music of a distant Drum!». [15;10 ¢.]

B nanHOM ciyuae «pybam» CTAaHOBHTCS HE NPOCTO IK3O0THUCCKOH (POPMOH, a MEXAaHU3MOM CMBIC-
JIOBOW KOHICHTPALHH, 61arofaps KOTOPOMY «BOCTOUYHBIID TEKCT BXOJUT B €BPONICHCKYIO MMOITHKY KaK MO-
JeJb aQOPHUCTHICCKOTO MHPOOLIYIICHHSL.

B MonepHucTckoit nossun XX Beka BOCTOYHBIH HHTEPTEKCT BCE YaIlle CTAHOBUTCS CPEICTBOM (H-
JA0CO(CKOTO M OHTOIOTHYCCKOro mepeocMeiciacHus. B anrmosspranon tpaguuuu (3 Iayaa, T.C.Omuor)
oOpalleHUE K KUTAHCKOU U STTOHCKOM MO3THKE CBI3aHO ¢ MOUCKOM «OYHUINCHHOTOY» CJI0BA U HOBOW MOJCTH
CcyOBEKTUBHOCTH. Tak, B MO3THKE UMaKH3Ma KPATKOCTh U MPEIMETHOCTE BOCTOYHOTO CTHXA HHTCPIPETH-
PYIOTCSI KaK aJIbTCPHATHBA PUTOPUUICCKOHN M30BITOUHOCTH CBPOICHCKON TUPUKH:

« The apparition of these faces in the crowd,

Petals on a wet, black bough». [12;58 ¢ ]

AHaNn3 MOKA3bIBACT, YTO HOAOOHBIC TEKCTHI HE BOCIPOU3BOAAT BOCTOUHYIO TPAIULHMIO, & CO3IAI0T
HOBBII HHTCPTECKCTYaIbHBIH THOPH, B KOTOPOM BocTok yHKUHOHHPYET Kak MPHHLHI MO3THISCKON pe-
OVKIWU U KOHLICHTPALUH cMbIcia. B pe3ynprate nCcleIoBaHNs VCTAHOBICHO, YTO MO3THKA «IICPEBOIAY
Bocroxka B eBponetickoii mureparype XIX-XX BB. hopMupyeTcs kak MHOTOYPOBHEBAsI CHCTEMA MPUEMOB.
LluraTa 3aKpemisicT aBTOPUTET «UIyKOTO» CIIOBA, CTHIM3ALMS CO3AacT 3GPESKT IK30THICCKON Popmsl, a
HHTEPTEKCTYATbHBIA TUATIOT BEAST K ITyOMHHOU TpaHc(hopMaluy MO3THICCKOTO MBIIIUICHUS. DTH CTpaTte-
T'HH HE UCKITIOYAIOT APYT APYTa, HO 00pa3vIoT MOABIKHYIO THIIONOTHIO, OTPAXKAIOLIYIO SBOTIOLHMIO CBPO-
MEHCKOTO XYA0KESCTBCHHOTO CO3HAHUSI—OT POMAHTUICCKON SK30TU3ALMHN K MOICPHUCTCKOH (hprunocodcekoi
peuHTepIpeTanny BocToka kak YHHBEPCATBHOTO KYIBTYPHOTO KOAA.

Brisoanbl. B xoa¢ nccieoBaHnsa VCTAaHOBIICHO, UTO HO3THKA «IICPeBoaa» BocToka B ¢Bpomeiickoit
murepatype XIX-XX BB. mpeacrasiset coOoi 0codyio GopMy XyI0KECTBECHHOTO OCBOCHHUS MHOU KYIIb-
TYPHI, BEIXOJAMIYIO 32 Opeacibl COOCTBEHHO MEPEBOAUECKON MPAKTUKH. BOCTOUYHBIC TEKCTH U MOTHBBI
(YHKLHOHUPVIOT KaK HHTCPTECKCTYATIBHBIH PECypcC, COCOOCTBYIOIIHN OOHOBICHHIO MMOSTHUCCKOTO S3bIKA
U PaCIIUPEHHUIO CMBICIOBBIX TOPU30HTOB €BPOMECHCKOH TUTEPATYPHI.

BrIgBICHO, YTO OCHOBHEBIC CTPATETHU — LIUTHPOBAHKE, CTHIIN3ALMS U HHTCPTEKCTYaTbHbBIH JHATIOT -
OTPAKAIOT SBOJIOLHIO XYI0XKECTBCHHOTO COZHAHMS OT POMAHTHUUCCKOW IK30TH3ALUM K MOJCPHHUCTCKOMH
dunocodcekoii peunTepnperanud. Tem caMbiM «IepeBoa» BOCTOKA OKA3bIBACTCS BAXKHBIM MEXAHU3MOM
MEKKYJIBTYPHOTO JUanora U GopMHUPOBAHHS HOBBIX SCTCTUUCCKUX MOJCTCH.
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OCOBEHHOCTU MIMCbMEHHOT O ITEPEBOJIA ITIPOU3BEJEHU HCKYCCTBA

Anunomayus. Xyoooicecmeennlii nepe6od npo3vl Uil noI3uu 0e3 6CAK020 NpeyeesudeHiss MOIHCHO
HA360Mb UCKYCCMBOM U hopmoti meopuecmea. [lepeeodqur 30ecs evicmynaem 6 poau nucamens. OH He
MPOCIO NEPEHOCUM MEeKCI HA OPY2OTi A3bIK, d 3aHOB0 CO30AEM npouzgedenue Ojisl H06020 Yumamens. J[ns
3Mo2o mpedyiomes evidaroujuecss IUmepamypHvie CHOCOOHOCHIU, YYECMEO A3vixa 1 mananm. Hmenno no-
IMOMY XYOOHCECMBEHHBIIL NEPEBOO CHUMAEMCA OOHUM U3 CAMBIX CIONCHBIX 61008 nepesodd. Leo Heeos-
MOJHCHO CONOCMABUMb C 0eN08bIM NEPeEo0OM, 20e 3a0ayd C800UMCa K MOYHOU nepedaye UHPopmMayuy ¢
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